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ZBIÓR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Paüstw Królestwa Pruskiego. 


237. 


Gr. 6147.) Traité de 
entre le Zollverein et la 
Belgique. Du 22 Mai 


1865. 


S, Majesté le Roi de Prusse 
agissant tant en Son nom et 
pour les autres Pays et par- 
lies de Pays souverains com- 
Pris dans Son systeme de 
ouanes et d'impóts, savoir: 
Le Grand-Duché de Luxem- 
- bourg, les enclaves du Grand- 
uché de Mecklembourg, 
Ossow,Netzeband etSchoen- 
erg, la Principauté de 
Birkenfeld du Grand-Duché 
Oldenbourg, le ` Duché 
Anhalt, les Principautés de 
aldeck et de Pyrmont, la 
Tincipauté de Lippe et le 
Grand - Bailliage de Meisen- 
eim du Landgraviat de 
Hesse, quau nom des autres 
embres de l'Association de 
Ouanes et de commerce Al- 
€mande (Zollverein), savoir: 
à Couronne. de Bavière, la 
uronne de Saxe, la Cou- 
Tonne de Hanovre, tant pour 
Elle, que pour la Princi- 
Jahrgang 1865. (Nr. 6147.) 


Ausgegeben zu Berlin den 23. Auguſt 1865. 
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commerce : 


(Nr. 6147.) Handelsvertrag zwiſchen 
dem Zollverein und Bel⸗ 
gien. Vom 22. Mai 1865. 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen, ſowohl fuͤr Sich und 
in Vertretung der Ihrem Zoll⸗ 
und Steuerſyſtem angeſchloſſenen 
ſouverainen Laͤnder und Lan⸗ 
destheile, naͤmlich: des Groß⸗ 
herzogthums Luxemburg, der 
Großherzoglich Mecklenburgi⸗ 
ſchen Enklaven Roſſow, Netze⸗ 
band und Schönberg, des Groß- 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤr⸗ 
ſtenthums Birkenfeld, des Her⸗ 
zogthums Anhalt, der Fuͤrſten⸗ 
c Waldeck und Pyrmont, 
des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Ober⸗ 
amtes Meiſenheim, als im Na⸗ 
men der uͤbrigen Mitglieder des 
Deutſchen Zoll- und Handels- 
vereins, naͤmlich: der Krone 
Bayern, der Krone Sachſen, der 
Krone Hannover, ſowohl fuͤr 
Sich wie fuͤr das Fuͤrſtenthum 
Schaumburg-Lippe, und der 
Krone Württemberg, des Groß- 
herzogthums Baden, des Kur- 


(No. 6147.) Traktat handlowy po- 
miedzy Zwiazkiem cel- 
nym a Beleg, 2 dnia 
22. Maja 1865. 


Jego Królewska Mosé Krol 
Pruski, tak za Siebie i w zastep- 
stwie polaezonych z Swym 
systematem celnym i pobo- 
rowym udzielnych krajöw 
i krain, mianowicie: Wiel- 
kiego Ksiestwa Luksembur- 
skiego, Wielko Ksiesko Me- 
klenburskich krajowpustöw 
Rossow, Netzeband i Schoen- 
berg, Wielko Ksiesko Olden- 
burskiego Ksiestwa Birken- 
feld, Ksiestwa Anhalt, Ksiestw 
Waldeck i Pyrmont, Ksiestwa 
Lippe i Landgrafsko Heskiego 
Starostwa jeneralnego Mei- 
senheim, jako i imieniem dru- 
gich czlonków Zwiazku cel- 
nego i handlowego, miano- 
wicie: korony Bawarskiéj, ko- 
rony Saskiéj, korony Hano- 
werskiéj, tak Jéj Same) jako 
i Ksiestwa Schaumburg-Lippe 
i korony Wyrtemberskid;, 
Wielkiego Ksiestwa Baden- 
skiego, gees Heskiego, 


Wydany w Berlinie dnia 23. Sierpnia 1865. 


auté de Schaumbourg- 

ippe, et la Couronne de 
Wurtemberg, le ‚Grand- 
Duché de Bade, lElectorat 
de Hesse, le Grand-Duché de 
Hesse tant pour Lui que 
pour le Bailliage de Hom- 
bourg du, Landgraviat de 
Hesse, les Etats formant l'as- 
sociation de douanes et de 
commerce de Thuringe, sa- 
voir: le Grand-Duché de Saxe, 
les Duchés de Saxe - Meinin- 
gen, de Saxe-Altenbourg, de 
Saxe- Cobourg et Gotha, les 
Principautés de  Schwarz- 
bourg - Rudolstadt et de 
Schwarzbourg - Sondershau- 
sen, de Reuss, ligne ainee, et 
de Reuss, ligne cadette, le 
Duché de Brunswick, le Du- 
ché d'Oldenbourg, le Duché 
de Nassau et la Ville libre 
de Francfort d'une part, 


et 


Sa Majesté le Roi 
Belges d'autre part, 


voulant régler d'une ma- 
niere définitive et complete 
les relations commerciales 
entre les, Etats du Zoll- 
verein et la Belgique, ont 
nommé A cet effet pour 
Leurs Plénipotentiaires, sa- 
voir: 


Sa Majesté le Roi de 
Prusse: 

M. Otto-Edouard- 
Léopold de Bis- 
marck-Schoen- 
hausen, Son Prési- 
dent du Conseil et 


des 
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fuͤrſtenthums Heſſen, des Groß- 
herzogthums Heſſen, ſowohl fuͤr 
Sich wie fuͤr das Landgraͤflich 
Heſſiſche Amt Homburg, der den 
Thuͤringiſchen Zoll- und Han⸗ 
delsverein bildenden Staaten, 
namentlich: des Großherzog⸗ 
thums Sachſen, der Herzogthuͤ— 
mer Sachſen-Meiningen, Sach⸗ 
ſen- Altenburg, Sachfen-Coburg 


und Gotha, der Fuͤrſtenthuͤmer 


Schwarzburg-Rudolſtadt und 
Schwarzburg - Sondershauſen, 
Reuß aͤlterer und Reuß juͤn⸗ 
gerer Linie, des Herzogthums 
Braunſchweig, des Herzog— 
thums Oldenburg, des Herzog— 
thums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt, einer Seits, 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Belgier anderer Seits, 

in ber Abſicht, die Handelsbe- 
ziehungen zwiſchen den Zollver⸗ 
einsſtaaten und Belgien in end⸗ 
gültiger und voll(tánbiger Weiſe 
zu regeln, haben zu dieſem Zwecke 
u Ihren Bevollmaͤchtigten er⸗ 
nannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ— 
nig von Preußen: 
den Herrn Otto Eduard 
Leopold von Bis— 
marck⸗Schoͤnhau— 
ſen, Allerhoͤchſtihren 
Praͤſidenten des Staats⸗ 


Wielkiego Ksiestwa Heskiego, 
tak Jego Samego jako i Land- 
grafsko-Heskiego Starostwa 
Homburg, Panstw Zwiazek 
celny i handlowy Turyng- 
ski tworzacych, mianowicie: 
Wielkiego Ksiestwa Saskiego, 
Ksiestw Saskich Meiningen, 
Altenburg, Koburg i Gotha, 
Ksiestw Schwarzburg-Rudol- 
stadt i Schwarzburg-Sonders- 
hausen, Reuss starsze) i Reuss 
miodszéj linii, Ksiestwa Brun- 
$wickiego, Ksiestwa Olden- 
burskiego, Ksiestwa Nassa- 
wskiego i wolnego  miastà 
Frankfurtu, z jednéj, 


„ 


a 


Jego Królewska Mosé Król 
Belgijczyków z drugié) strony; 
majac zamiar zregulowa- 
nia stosunków handlowyc 
pomiedzy Panstwami Zwiazku 
celnego a Belgia w sposó 
ostateczny i zupelny, zamia- 
nowali koncem tym pelno- 
mocnikami Swymi, a miano- 
wicie: 
Jego Królewska Mos? 
Król Pruski: ; 
W. Ottona Edwar- 
da Leopolda Bis- 
marck-Schoen- 
hausen, Swego pre 
zesa Ministerstwa sta- 


Ministre des affaires 
étrangeres, 


M. Jean - Frédéric 
de Pommer Esche, 
Son Conseiller intime 
actuel, 


M. Alexandre-Maxi- 
milien Philips- 
born, Son directeur 
au Ministére des af- 
faires étrangéres, et 


M.Martin-Frédéric- 
Rodolphe Del- 
brück, Son directeur 
au Ministére du com- 
merce, de l'industrie 
et des travaux pu- 
blics; 


et 


SaMajesté le Roi des 
Belges: 
le Baron Jean-Bap- 
tisteNothomb,Son 
Ministre d'Etat, En- 
voyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipo- 
tentiaire prés Sa Ma: 
jesté le Roi de Prusse, 


lesquels, aprés avoirs échangé 

eurs plein pouvoirs, trou- 
Vés en bonne et due forme, 
Sont convenus des articles 
suivants: 


Art. 1. 


Les sujets des Etats du 
Zollverein en Belgique et 
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miniſteriums und Mini⸗ 

ſter der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten, 

den Herrn Johann 
Friedrich von Pom⸗ 
mer Eſche, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren Wirklichen Gebei- 
men Rath, 

den Herrn Alexander 
Maximilian Phi⸗ 
lips born, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren Direktor im Mi⸗ 
nifterium der aus waͤrti⸗ 
gen Angelegenheiten, und 

den Herrn Martin 
Friedrich Rudolph 
Delbruͤck, Allerhoͤchſt— 
ihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium fuͤr Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche 
Arbeiten; 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ— 
nig der Belgier: 

den Baron Johann 

Baptiſt Nothomb, 

Allerhoͤchſtihren Staats⸗ 

miniſter, außerordent⸗ 

lichen Geſandten und 

bevollmaͤchtigten Mini⸗ 

ſter bei Seiner Majeſtaͤt 

dem Koͤnige von Preußen, 

welche, nach Austauſch ihrer 

in guter und gehoͤriger Form 

befundenen Vollmachten, uͤber 

nachſtehende Artikel uͤbereinge⸗ 
kommen ſind: 


Art. 1. 


Die Unterthanen der Staaten 
des Zollvereins, welche in Bel⸗ 


nu i Ministra spraw 
zagranicznych, 


W. Jana Fryderyka 
Pommer Esche, 
Swego rzeczywistego 
tajnego radzce, 


W. Aleksandra Ma- 
ksymiliana Phi- 
lipsborna, Swego 
dyrektora w Minister- 
stwie spraw zagrani- 
cznych, i 

W. Marcina Fry- 
deryka Rudolfa 
Delbruecka, Swego 
dyrektora w Minister- 
stwie handlu, prze- 
myslu i roböt publi- 
cznych; 


a 


Jego Królewska Mosc 
Król Belgijczyków: 

barona Jana Chrzci- 

ciela Nothomb, 

Swego Ministra stanu, 

nadzwyczajnego posla 

i upelnomocnionego 

Ministra u Jego Kró- 

lewskiéj Mosci Króla 
Pruskiego, 

którzy, wymieniwszy znale- 

zione w dobréj i nalezyté} 

formie pelnomocnictwa swe, 

na nastepujace artykuly sie 
zgodzili: 


Art. 1. 


Poddani Paüstw Zwiazku 
celnego, którzyby w Belgii 
[185*] 


les Belges dans les Etats du 
Zollverein, soit qu'ils s'y éta- 
blissent soit qu'ils y rési- 
dent temporairement, y joui- 
ront, relativement. à lexer- 
cice du commerce et des 
industries, des mémes droits 
et ny seront soumis à aucune 
imposition plus élevée ou 
autre que les sujets de la 
nation la plus favorisée sous 
ces rapports. 


Art. 2. 


Les produits du sol et de 
l'industrie de la Belgique 
qui seront importés dans le 
Zollverein, et les produits 
qu sol et de l'industrie des 
Etats du Zollverein qui se- 
ront importés en Belgique, 
destinés, soit à la consom- 
mation, soit à lentreposage, 
soit à la réexportation, soit 
au transit, seront soumis au 
méme traitement et nommé- 
ment ne seront passibles de 
droits. ni plus élevés ni au- 
tres que les produits de la 
nation la plus favorisée sous 
ces rapports. 


Si les sels marins francais 
raffinés en Belgique venaient 
à obtenir une réduction de 
plus de 7 pour cent sur le 
droit d'accise, il est convenu 

ue le sel du Zollverein raf- 
finé en Belgique jouira, à 
l'instant meme, d'une réduc- 
tion de laccise qui ne pourra 
étre inférieure à plus de 7 

our cent à la réfaction accor- 
ee aux sels marins francais. 
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gien unb bie Belgier, welche in 
den Staaten des Zollvereind 
dauernd oder voruͤbergehend ſich 
aufhalten, ſollen daſelbſt in Be⸗ 
ziehung auf den Betrieb des 
Handels und der Gewerbe die 
naͤmlichen Rechte genießen und 
keinen höheren oder anderen Ab- 
gaben unterworfen werden, als 
die Angehoͤrigen des in dieſen 
Beziehungen am meiſten beguͤn⸗ 
ſtigten dritten Landes. 


Art. 2. 


Die Boden- und Gewerbs— 
erzeugniſſe Belgiens, welche in 
den Zollverein, und die Boden⸗ 
und Gewerbserzeugniſſe der 
Staaten des Zollvereins, welche 
in Belgien eingefuͤhrt werden, 
ſollen daſelbſt, ſie moͤgen zum 
Verbrauch, zur Lagerung, zur 
Wiederausfuhr ober zur Durch⸗ 
fuhr beſtimmt ſein, der naͤmlichen 
Behandlung unterliegen und ins⸗ 
beſondere keinen hoͤheren oder an- 
deren Abgaben unterworfen wer⸗ 
den, als die Erzeugniſſe des in 
dieſen Beziehungen am meiſten 
beguͤnſtigten dritten Landes. 


Sollte fuͤr das in Belgien 
raffinirte Franzoͤſiſche Seeſalz 
eine Ermäßigung der Aceiſe um 
mehr als 7 Prozent eintreten, ſo 
ſoll für das aus dem Zollver⸗ 
ein herſtammende, in Belgien 
raffinirte Salz auf der Stelle 
eine Ermäßigung der Acciſe ge: 
währt werden, welche um hoͤch⸗ 
ſtens 7 Prozent geringer ſein 
ſoll, als der fuͤr das Franzoͤſi⸗ 
ſche Seeſalz bewilligte Rabatt. 


a Belgijczycy, którzyby w Pan- 
stwach Zwiazku celnego trwale 
lub przechodnio  przebywac 
mieli, maja tamZe pod wzgle- 
dem prowadzenia handlu ! 
procederu równych uzywae 
praw i ani wyZszym ani in- 
nym nie ulegac podatkom, 
aniZeli poddani najuprzywile- 
jowanszego wie) mierze kraju 
trzeciego. 


Ar 2 


Plody ziemi i przemyslu 
Belgii, do Zwiazku celnego, 
a plody ziemi i przemyslu 
Panstw Zwiazku celnego do 
Belgii wprowadzane, powinny 
tame, bez réznicy, czyby na 
konsumcya, na sklad, na wy- 
wiezienie znów napowrót lub 
na przewóz byly przezna- 
czone, tak samo byé trakto- 
wane, a zwlaszcza ani wy- 
Zszym ani innym nie podle- 
gac podatkom, aniZeli plody 
najuprzy wilejowanszego wy m 
wzgledzie kraju trzeciego. 


Jezeliby dla francuskij soli 
morskiéj, w Belgii rafinowané], 
znizenie akcyzy o wiecéj ani- 
Zeli 7 procent nastapié mialo; 
powinno dla soli 2 Zwiazku 
celnego pochodzacéj, w Belgii 
rafinowanéj, na miejscu. zni- 
zenie akcyzy takie byé przy- 
znane, któreby najwyZéj 7 pro- 
cent od rabatu, dla francu- 
skiéj soli dozwolonego, bylo 
nizsze. 


Art. 3. 


‚A l'exportation vers la Bel- 
sigue il ne sera pergu dans 
le Zollverein et à l'exporta- 
lon vers le Zollverein il ne 
Sera percu en Belgique dau- 
tres ni de plus hauts droits 
sortie qu'à. exportation 
memes objets vers le pays 

e plus favorisé à cet égard. 


Art. 4. 


Lés marchandises de toute 
Nature venant de Tun des 
eux territoires ou y allant, se- 
lont réciproquement exemp- 
les dans lautre de tout droit 
lé transit, sans préjudice du 
régime spécial concernant la 
Poudre à tirer, les armes de 
guerre et le sel. 


Art. 5. 


Toute faveur, toute im- 
munité, toute réduction du 
tarif des droits d’entree et 
* sortie que l'une des Hautes 
arties contractantes accor- 
era à une tierce Puissance, 
Sera immédiatement et sans 
Condition étendue à lautre. 


d De plus aucune des Parties 
kentractantes ne soumeltra 
autre à une prohibition d'im- 
Portation ` ou d'exportation 
qui ne serait pas appliquée en 
meme temps à toutes les au- 
res nations. 
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Art. 3. 

Bei der Ausfuhr nach Belgien 
ſollen im Zollverein und bei der 
Ausfuhr nach dem Zollverein 
ſollen in Belgien Ausgangsab⸗ 
gaben von keinen anderen Waa⸗ 
ren und mit keinem hoͤheren oder 
anderen Betrage erhoben werden, 
als bei der Ausfuhr nach dem in 
dieſer Beziehung am meiſten be⸗ 
guͤnſtigten dritten Lande. 


Art. 4. 


Die Waarendurchfuhr nach 
und von Belgien ſoll im Zoll⸗ 
verein und die Waarendurch⸗ 
fuhr nach und von dem Zoll 
verein ſoll in Belgien von jeder 
Durchgangsabgabe frei ſein, un⸗ 
beſchadet der beſonderen Anord⸗ 
nungen in Beziehung auf 
Schießpulver, Kriegswaffen und 
Salz. 


Art. 5. 

Jede Beguͤnſtigung, jedes 
Vorrecht und jede Ermaͤßigung 
in dem Tarife der Eingangs⸗ 
oder Ausgangsabgaben, welche 
einer der Hohen vertragenden 
Theile einer dritten Macht zu⸗ 
geſtehen moͤchte, wird gleichzeitig 
und ohne Bedingung dem an⸗ 
deren zu Theil werden. 


Ferner wird keiner der vertra⸗ 
genden Theile ein Ein fuhr⸗ ober 
ein Ausfuhrverbot gegen den 
anderen in Kraft ſetzen, welches 
nicht gleichzeitig auf alle anderen 
Nationen Anwendung faͤnde. 


Art. 3. 

Przy eksporcie do Belgii nie 
powinny w Zwiazku celnym, 
a przy eksporcie do Zwiazku 
celnego, w Belgii; cla wycho- 
dowe od Zadnych innych to- 
warów ani w wy2s26j lub innéj 
ilosei bye pobierane, anizeli 
przy eksporcie do najupray- 
wilejowanszego w II mierze 
kraju trzeciego. 


Art. 4. 


Przewóz towarów do Belgii 
i z Belgii powinien w Zwiazku 
celnym, a przewóz towarów do 
zwiazku celnego lub z Zwia- 
zku celnego, w Belgii, wolny 
bvd od wszelkiego cla przecho- 
dowego, bez nadwerezenia 
osobnych dyspozycyi, tycza- 
cych sie prochu do strzelania, 
broni wojennéj i soli. 


Art. 5. 


Kazde uwzglednienie, ka- 
iden przywiléj i kazde znize- 
nie w taryfie cel wchodowych 
lub wychodowych, jakieby 
która z Dostojnych Stron kon- 
traktujacych trzeciemu Mo- 
carstwu przyznaé miala, ró- 
wnoczesnie i bezwzglednie 
Stronie drugiéj udzialem staé 
sie maja. 


Daléj nie powinna Zadna 
Strona kontraktujaca ani za- 
kazu importu ani eksportu na- 
przeciw Stronie drugie) zapro- 
wadzaé, któremuby równo- 
czesnie wszystkie inne narody 
nie podlegaly. 


La disposition qui précéde 
sur les prohibitions à la sortie 
ne déroge point aux obliga- 
tions que les actes de la Con- 
fédération ` germanique im- 
posent aux Etats allemands qui 
composent le Zollverein. Sil 
intervenait de ce chef des 
prohibitions, le Gouverne- 
ment belge pourrait prohiber 
la sortie des mémes objets. 


Art. 6. 


La Belgique accéde A la 
convention conclue le 2 Aoüt 
1862 entre le Zollverein et la 
France relativement au ser- 
vice international des che- 
mins de fer dans ses rapports 
avec la douane. 


Si l'une des Parties con- 
tractantes convenait avec un 
tiers Etat de facilités plus 
grandes que celles qui sont 
stipulées dans cet arrange- 
ment, ces facilités | sappli- 
queraient moyennant réci- 
rocite aux relations avec 
'autre Partie. 


Art, 7. 

A l'entrée en Belgique, l'im- 
portateur aura la faculté de 
payer, au lieu des droits ad 
valorem, 


1° pour les tissus de laine 
pure ou mélangée de fa- 
brication du Zollverein 
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Die vorftehende auf Ausfuhr- 
verbote bezuͤgliche Beſtimmung 
kann den, aus dem Bundes⸗ 
verhaͤltniſſe herruͤhrenden Ver⸗ 
pflichtungen der zum Zollvereine 
gehoͤrenden Deutſchen Bundes⸗ 
ſtaaten keinen Eintrag thun. 
Werden aus dieſer Veranlaſſung 
Verbote erlaſſen, ſo wuͤrde die 
Belgiſche Regierung die Ausfuhr 
derſelben Gegenſtaͤnde verbieten 
koͤnnen. 


Art. 6. 


Belgien tritt der lleberein- 
kunft bei, welche am 2. Auguſt 
1862. zwiſchen dem Zollverein 
und Frankreich uͤber die Zollab⸗ 
fertigung des internationalen 
Verkehrs auf den Eiſenbahnen 
abgeſchloſſen iſt. 


Sollte einer der vertragenden 
Theile groͤßere, als die in dieſer 
Uebereinkunft feſtgeſetzten Erleich- 
terungen mit einem dritten Staate 
verabreden, fo werden dieſe Gr- 
leichterungen auch auf den Ver⸗ 
kehr mit dem anderen Theile, 
unter Vorausſetzung der Gegen— 
ſeitigkeit, Anwendung finden. 


Art. 7. 

Wer eine der nachfolgend ge— 
nannten, im Zollvereine verfer: 
tigten Waaren in Belgien ein— 
fuͤhrt, iſt befugt, ſtatt der Ein⸗ 
gangsabgabe vom Werthe, den 
nachſtehend bezeichneten Zollſatz 
zu entrichten, und zwar: 


1) fuͤr Waaren von Wolle 
allein oder in Verbindung 
mit anderen Spinnmateria⸗ 


Powyzsze postanowienia, do 
zakazów eksportowych sie od- 
noszace, nie beda uwlaczac 
obowiazaniom Panstw sprZzy- 
mierzonych, do Zwiazku cel 
nego naleZacych, takim, ktö- 
reby zstosunku zwiazkowego 
wynikaly. Jezeliby z powodu 
tego zakazy wydane byé mialyı 
Rzadowi Belgijskiemu ekspor- 
tu tychze samych przedmio- 
Low zabronié bedzie wolno. 


ALL dé 

Belgia przystepuje do kon- 
wencyi, która pod, dniem 
2. Sierpnia 1862. pomiedzy 
Zwiazkiem celnym a Francy4 
pod wzgledem ekspedycyi cel- 
néj komunikacyi miedzynaro- 
dowéj po kolejach zelaznych 
zawarta zostala. 

Jezeliby jedna z Stron kon- 
traktujacych z którém inném 
Panstwem wieksze anizeli 
W konwencyi niniejsze) usta- 
nowione ulatwienia um wie 
miala, ulatwienia te i w komu- 
nikacyi 2 Strona druga, 7? 
suppozycya wzajemnosci, za 
stósowane byé powinny. 


Art. 7. 


Importujacemu którego z po- 
niz wymienionych, WZwiazku 
celnym fabrykowanych towa- 
row do Belgii, sluzyé bedzie 
prawo uiszczania, w miejsc® ` 
cla importowego od wartosc! 
(ad valorem), oplaty celnéj ni- 
26) oznaczonéj, a mianowicie: 

1) od towarów z welny sa- 

mé; lub w polaczeniu 210° 
nemi materyalami pre“ 


autres que les chäles et 
écharpes de cachemire 
des Indes, le droit de 
frs. 260 par 100 kilogr.; 
2" pour les tissus de soie et 
coton, coton dominant, 
de méme fabrication, le 
droit de frs. 300 par 
100 kilogr. 
L’importateur devra faire 
Connaitre son option pour 
es droits spécifiques au mo- 
ment méme de la déclaration 
en douane. 
Les marchandises énumé- 
rées ci-après, originaires du 
ollverein, seront tarifées 
comme il suit à leur entrée 
en Belgique, savoir: 
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lien, mit Ausnahme der In⸗ 
diſchen Kaſchmir⸗Shawls 
und ⸗Schaͤrpen, 260 Fran⸗ 
ken fir 100 Kilogramme; 

2) fuͤr Waaren aus Baum⸗ 
wolle und Seide, in wel⸗ 
chen die Baumwolle über: 
wiegt, 300 Franken fuͤr 
100 Kilogramme. 

Wird der Zollſatz nach dem 
Gewichte gewaͤhlt, ſo muß dies 
im Augenblick der Zolldeklaration 
erklaͤrt werden. 


Die nachſtehend verzeichneten, 
aus dem Zollvereine herſtam⸗ 
menden Waaren werden bei ihrer 
Einfuhr in Belgien zugelaſſen 
wie folgt, und zwar: 


day, 2 wyjatkiem. indyj- 
skich szali i szarf 2 Ka- 
zmiru, 260 frankéw od 
100 kilogramöw un 20 
2) od towarów 2 bawelny 
i jedwabiu, w których ba- 
welna przewaZa, 300 fran- 
ków od 100 kilogramow, 


Jeteliby oplate celna od 
wagi obrano, oswiadczenie 
dotyczace w chwili deklaracyi 
celnéj zdane byé powinno. 


Towary poniz oznaczone, 
z Zwiazku celnego pocho- 
dzace, powinny przy imporcie 
do Belgii przypuszczane byé 
jak nastepuje, a mianowicie: 

1865. 1 Juillet 1866, 


Charbons de terre par 1000 kilo nnnm 0,50 frs libres. 

Fer et acier ouvrés par 100 kilo eee e eens UNT 4,00 frs 

Huiles de graines .....+.. sees seers nmn libres. 

Or et argent battus........... E os pide 4» «SEES QUEE * se MES libres 

Papiers autres que papiers à meubler par 100 E tee 4 frs. 

Produits chi miques non denommes . . . . f. libres. 

Bonneterie, passementerie et rubanerie de coton et de lin par 100 frs. 10 frs. got 
im Sjabre 1865. kc ar 

Steinkohlen für 1000 Kilo. . ‚•44 seen senenens 0,50 Fr. frei 

Eiſen⸗ unb Stahlwaaren für 100 Kilo ——.ͥ 4 „o = 45,00 Fr 

OR r ents REN ET: I PNIS TM frei 

Gold⸗ und Gilberblatt......... Pret une atevesgevens frei 

Papier, mit Ausnahme ber Papiertapeten, für 100 Kilo 4,00 Fr. 

Chemiſche Fabrikate, nicht beſonders genannt.. 4 rae frei ES 

Strumpf-, Poſamentier⸗ und Bandwaaren von Baumwolle oder Leinen 10 pCt. vom Werthe. 
w roku 1805. „ l. Tier 1886: 

wegle kamienne od 1000 ke 202 mE 0,50 fr. wolne 

towary zelazne i stalowe od 100-kilo BIS... CUI RGR e dr eue 5,00 » 4,00 fr. 

rzepaki do demm sv. um eh nennen en wolne 

zloto i srebro platkowe eene pee Hen wolne 

papier, z wyjatkiem tapel papierowych, od 100 kilo. ........... Aan fr 

fabrykaty chemiczne, nie oznaczone mianowicie . wolne 


towary. poficzosznicze, 


. 2999 [EXE 


G‚—ͤ— —ů(ů—ͥ—ũ—1 I 


pozamonnickie i tasiemnicze 2 bawelny 
lub Inu........ TT 


10 od sta wartosci. 


ee: — 


Art. 8. Art. 8. 


KI. 8. 


A lentrée dans le Zollver- Bei ber Einfuhr in den Zoll- Przy imporcie do ZwiazkU 
ein, les objets d'origine belge verein werden die nachſtehend celnego oznaczone poniZ plo- 
ci-aprés énumérés seront genannten Erzeugniſſe Belgiens dy Belgii przypuszczane bed4 
admis, comme il suit, savoir: zugelaſſen werden wie folgt, jak nastepuje, a mianowicie: 


naͤmlich: 


Houilles, cokes et briquettes de char bon 2400000 oc Caii 
55s Allumettes amine . q " VEDO Ai - 8M I ²˙ ü «duxi Äer, di 
PFarine, grains perlés et mondés, orge monde, gruaux, dréche....... 
yds Fil de lin ou de chanvre, simple écru, filé à la main 

35 Verre.) blanc pressé, poli, dépoli, taillé, moulé par quintal........... 

Verre. de couleur, peint ou doré, sans distinction de forme; ou- 
vrages en verre en combinaison avec d'autres matiéres, (à l'ex- 
ception de métaux précieux, de métaux finement dorés ou ar- 
gentés, d'écaille, de perles fines, de corail ou pierres fines) par 
quinial, nahme d e iride citt con ako EM. > Kamen wei nolo 

Peaux de Bruxelles et de Danemarc apprétées pour la ganterie, cordouan, 
maroquin et toutesespeces de peaux teintes et vernies par quintal 


Steinkohlen, Koaks und geformte Kohlen 
„j) EE 
Mehl, geſchrotene oder geſchaͤlte Körner, Graupe, Grüße, Malz 
Leinengarn, einfaches, rohes, mit der Hand geſponne n sees 

Glas, weißes, gepreßt, geſchliffen, abgerieben, geſchnitten oder gemuftert vom 3tr. 
Glas, farbiges, bemaltes oder vergoldetes ohne Unterſchied der Form; Glas⸗ 
waaren in Verbindung mit anderen Materialien (mit Ausnahme von 
edlen Metallen, echt vergoldetem oder verſilbertem Metall, Schildpatt, 
echten Perlen, Korallen oder Steinen) vom Ztr eee 

Brüffeler und Daͤniſches Handſchuhleder, Korduan, Marokin, Saffian und 

alles gefärbte und lackirte Leder vom Zt aan ··O R ` 


wegle kamienne, kuksy i wegle formowane % 
zdpalki chemiczne 4 „ „„ „„ 
maka, ziarna szrutowane lub otlukane, krupy, kasza, slöd........... 
przedza -z Inu, pojedyncza, surowa, przedziwa recane e 
szklo, biale, tloczone, szlufowane, obcierane, rzniete lub w deseniach 

DÉIERE DEN. Ae d dE ENER NN eg deen EVE ue EH be DA V Nd 
szklo, kolorowe, pomalowane lub pozlacane bez róznicy ksztaltu; 


3 


2 Th 


dën 


Gr: 


libres, 
libres. 
libres. 
libre. 
2 Thir. 20 Sgr 


D 


à 
à 


20 


ollfrei 
ollfrei 


zollfrei 


ollfrei 


" 


3 


(t 


^ 20 Cat, 


20 


bez cla 
bez. cla 
bez cla 
bez cla . 


2 tal. 20 ser. 


towäry szklane w polaczeniu z innemi materyalami (z wyjatkiem | 


drogich kruszcéw, kruszców prawdziwie pozlacanych lub posre- 
brzanych, szyltkretu, prawych’ perel, korali lub kamieni) od cetn. 
Brukselska i Duüska skóra na rekawiczki, kordyban, marokin, szafian 
i wszelka skóra farbowana i lakierowana od cetn, ss. 


Art. 9. 


Le présent traité entrera 
*n vigueur au premier juillet 
1865 et le restera jusqu'au 
30 juin 1875. 

Dans le cas où aucune des 

arties contractantes n'aurait 
hotifié douze mois avant l'é- 
Chéance de ce terme son 
Intention den faire cesser 
es effets, le traité demeurera 
Obligatoire jusqu'à l'expiration 

‘une année à partir du jour 
Du l'une ou l'autre des Hautes 

arties  contractantes laura 

enoncé. 


Le présent traité sera ra- 
De et les ratifications en 
Seront échangées à Berlin le 
Plus tót possible. 


En foi de quoi les Pléni- 
Potentiaires respectifs l'ont 
'8né et y ont apposé le ca- 
"het de leurs armes. 


Fait à Berlin, le 22 Mai 
1865. 


(L.S) Bismarck-Schón- 
hausen. 

(L.$) pommer Esche. 

G. S) Philipsborn. 

(L. S.) Delbrück. 

(L. S.) Nothomb. 


Die Auswechſelung der Rati 


8 vorſtehenden Vertrages ift 
den. 


de 
wor 


Jahrgang 1865. (Nr. 6147-6148.) 


fikations⸗Urkunden 
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Art. 9. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag 
ſoll am 1. Juli 1865. in Kraft 
treten und bis zum 30. Juni 
1875. in Kraft bleiben. 

Im Falle keiner der vertra⸗ 
genden Theile zwölf Monate 
vor dem Ablauf dieſes Termins 
ſeine Abſicht, die Wirkung des 
Vertrages aufhoͤren zu laſſen, 
dem anderen kund gegeben haben 
follte, ſoll derſelbe bis zum Ab⸗ 
laufe eines Jahres von dem Tage 
ab in Geltung bleiben, an wel⸗ 
chem der eine oder der andere 
der vertragenden Theile benfel- 
ben gekuͤndigt hat. 

Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll 
ratifizirt und es ſollen die Ra⸗ 
tifikations⸗Urkunden ſobald als 
moͤglich in Berlin ausgetauſcht 
werden. 

Zu Urkund deſſen haben die 
beiderſeitigen Bevollmaͤchtigten 
denſelben unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedruckt. 

So geſchehen zu Berlin, den 
22. Mai 1865. 


(L. S.) Bismarck-Schoͤn⸗ 
hauſen. 

(L. S.) Pommer Eſche. 

(L. S.) Philipsborn. 

(L. S.) Delbruͤck. 

(L. S.) Nothomb. 


Art. 9. 


Traktat niniejszy 2 dniem 
1. Lipca 1865. mocy obowie- 
zujacéj nabraé i aZ do 30. Czer- 
wea 1875. waznym byé ma. 

WV razie nie objawienia przez 
zadna Strone kontraktujaca 
w dwanascie miesiecy przed 
uplywem terminu tego Stro- 
nie drugiéj woli swéj, aby 
skutecznosé traktatu ustala, 
tenZe aZ do uplywu roku, li- 
czac od dnia, w którymby go 
jedna lub druga Strona kon- 
traktujaca wypowiedziec mia- 
la, w mocy sie zostanie, 


Traktat niniejszy zratyfiko- 
wany zostac a dokumenta ra- 
tyfikacyjne w Berlinie jak naj- 
rychléj wymienione byé maja. 


Na dowód Lego? obu- 
stronni pelnomocnicy traktat 
podpisali i podpieczetowali. 


Dzialo sie w Berlinie, dnia 
22. Maja 1865. 


(L. S.) Bismarck-Schoen- 
hausen. 

(L. S.) Pommer Esche. 

(L. S.) Philipsborn. 

(L. S.) Delbrueck. 

(L. S.) Nothomb. 


Wymiana dokumentów ratyfikacyjnych po- 
zu Berlin bewirkt wyzszego traktatu w Berlinie dokonana. 


[186] 


(Nr.6148.) Treaty of commerce 
between the Zollverein 
and Great Britain. Of 
the 30% May 1865. 


His Majesty The King of 
Prussia, in His own Name, 
and representing the sove- 
reign States and territories 
united to the Prussian sys- 
iem. of Customs and Con- 
tributions, that is to say: the 
Grand-Duchy of Luxemburg, 
the enclaves of the Grand- 
Duchy of  Mecklenburg- 
Schwerin, Rossow, Netze- 
band and Schoenberg, the 
Principality of  Birkenfeld 
belonging to the Grand- 
Duchy of Oldenburg, the 
Duchy of Anhalt, the Prin- 
cipalities of Waldeck and 
Pyrmont, the Principality of 
Lippe and the Grand-Baili- 
wick of Meisenheim belon- 
ging to the Landgraviate of 
Hesse, a8 well as in the name 
of the other Members of the 
German Association of Cu- 
stoms and Commerce, that 
is to say: the Crown of Ba- 
varia, the Crown of Saxony, 
the Crown of Hanover, as 
well for itself as for the 
Principality of Schaumburg- 
Lippe, and the Crown of 
Wurtemberg, the Grand- 
Duchy of Baden, the Electo- 
rate of Hesse, the Grand- 
Duchy of Hesse, as well for 
itself as for the Bailiwick 
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(Nr. 6148.) Handelsvertrag zwiſchen 
dem Zollverein und Groß⸗ 
britannien. Vom 30. Mai 
1865. 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen, ſowohl fuͤr Sich und 
in Vertretung der Ihrem Zoll⸗ 
und Steuerſyſtem angeſchloſſenen 
fouverainen Länder und Lane 
destheile, namlich: des Großher⸗ 
zogthums Luxemburg, der Groß⸗ 
herzoglich Mecklenburgiſchen En⸗ 
klaven Roſſow, Netzeband und 
Schoͤnberg, des Großherzoglich 
Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, des Herzogthums 
Anhalt, der Fuͤrſtenthuͤmer Wal⸗ 
deck und Pyrmont, des Fuͤrſten⸗ 
thums Lippe und des Landgraͤf⸗ 
lich Heſſiſchen Oberamtes Mei⸗ 
ſenheim, als im Namen der 
uͤbrigen Mitglieder des Deut⸗ 
ſchen Zoll- und Handelsvereins, 
naͤmlich: der Krone Bayern, der 
Krone Sachſen, der Krone Han⸗ 
nover, ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr 
das Fuͤrſtenthum Schaumburg⸗ 
Lippe, und der Krone Wuͤrttem⸗ 
berg, des Großherzogthums Ba⸗ 
den, des Kurfuͤrſtenthums Det: 
ſen, des Großherzogthums Heſ— 
ſen, ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr das 
Landgraͤflich Heſſiſche Amt Hom⸗ 
burg, der den Thuͤringiſchen Zoll⸗ 
und Handelsverein bildenden 
Staaten, namentlich: des Groß⸗ 
herzogthums Sachſen, der Her⸗ 
zogthuͤmer Sachſen⸗ Meiningen, 
Sachſen⸗Altenburg, Sachſen⸗Co⸗ 
burg und Gotha, der Fürftenthü- 


(No. 6148.) Traktat handlowy po- 


miedzy Zwiazkiem cel- 
nym a Wielka Bryla- 
nig. Z dnia 30. Maja 
1865. 


Jego Królewska Mosé Kröl 
Pruski, tak za Siebie 1 w zastep- 
stwie polaczonych z Swym 
systematem celnym i pobo- 
rowym  udzielnych ` krajóW 
i krain, mianowicie: "Wiel- 
kiego Ksiestwa Luksembur- 
skiego, Wielko Ksiesko Me- 
klenburskich krajowpustöW 
Rossow, Netzeband i Schoen- 
berg, Wielko Ksiesko Olden- 
burskiego Ksiestwa Birken- 
feld, Ksiestwa Anhalt, KsiestW 
Waldeck i Pyrmont, Ksiestwa 
Lippe i Landgrafsko Heskieg® 
Starostwa jeneralnego Meisen- 
heim, jako i imieniem dru- 
gich czlonków Zwiazku cel 
nego i bandlowego, miano- 
wicie: korony Bawarskiéj, Ko- 
rony Saskiéj, korony Hau" 
werskiéj, tak Jéj Saméj jako 
i Ksiestwa Schaumburg-Lipp® 
i korony Wyrtemberskie} 
Wielkiego Ksiestwa Baden 
skiego, Elektorstwa Heskieg® 


‚Wielkiego Ksiestwa Heskieg® 


tak Jego Samego jako i Land: 
grafsko - Heskiego Starostwé 
Homburg, Panstw Zwiaze 
celny i handlowy Turyng“ 
ski tworzacych, mianowicle: 
Wielkiego Ksiestwa Saskieg® 
Ksiestw Saskich Meiningen, 
Altenburg, Koburg i Gotha 
Ksiestw Schwarzburg-Rudol- 


of Homburg belonging to 
lhe Landgraviate of Hesse, 
the States forming the Cu- 
Stoms - and Commercial- 
Union of Thuringia, viz.: the 
Grand-Duchy of Saxony, the 
Duchies of Saxe-Meiningen, 
of Saxe-Altenburg, of Saxe- 
Coburg-Gotha; the Princi- 
palities of Schwarzburg - Ru- 
dolstadt and of Schwarzburg- 
Sondershausen, of the elder 
branch of Reuss and of the 
Younger branch of Reuss, 
the Duchy of Brunswick, the 
Duchy of Oldenburg, the 
Duchy of Nassau and the 

ree- Town of Frankfort, on 
the one part, 


and 


Her Majesty The Queen 
9f the United Kingdom of 
Great Britain and. Ireland, 
9n the other part, 


being equally animated by 
e desire of regulating and 
extending the Commercial 
relations between the Zoll- 
Yerein and the United King- 
Om of Great Britain and 
Ireland and its Dependencies, 
ave resolved to conclude a 
realy for that purpose, and 
ave named as Their Ple- 
nipotentiaries, that is to say: 


His Majesty The King 
of Prussia: 
M. Otto Eduard 
Leopold von Bis- 
marck-Schoen- 
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mer Schwarzburg-Rudolſtadt 
und Schwarzburg⸗Sondershau⸗ 
ſen, Reuß aͤlterer und Reuß juͤn⸗ 
gerer Linie, des Herzogthums 
Braunſchweig, des Herzog⸗ 
thums Oldenburg, des Her⸗ 
zogthums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt, einer Seits, 


und 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des 
Vereinigten Koͤnigreiches von 
Großbritannien und Irland, an⸗ 
derer Seits, 


von dem gleichen Wunſche 
geleitet, die Handelsbeziehungen 
zwiſchen dem Zollvereine und 
dem Vereinigten Koͤnigreiche von 
Großbritannien und Irland und 
den ihm angehoͤrenden Gebieten 
u regeln und auszudehnen, ha⸗ 
Gë befchloffen, einen Vertrag zu 
dieſem Zwecke abzufchließen und 
zu Ihren Bevollmaͤchtigten er⸗ 
nannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ— 
nig von Preußen: 
den Herrn Otto Eduard 
Leopold von Bis⸗ 
marck⸗Schoͤnhau⸗ 


stadt i Schwarzburg-Sonders- 
hausen, Reuss starszéj i Reuss 
miodszéj linii, Ksiestwa Brun- 
$wickiego, Ksiestwa Olden- 
burskiego, Ksiestwa Nassa- 
wskiego i wolnego miasta 
Frankfurtu, z jednéj, 


a 


Jéj Królewska Mosé Kró- 
lowa zjednoczonego Króle- 
stwa Wielkiej Brytanü i Ir- 
landyi, 2 drugiéj strony, 


równém przejeci zycze- 
niem, zregulowania i rozsze- 
rzenia stosunköw handlowych 
pomiedzy Zwiazkiem celnym 
a zjednoczoném Królestwem 
Wielkiéj Brytanii i Irlandyi 
jako i krajami don naleza- 
cemi, postanowili zawrzec 
koncem iym traktat i za- 
mianowali pelnomocnikami 
Swymi, a mianowicie: 


Jego Królewska Mosé 
Król Pruski: 


W. Ottona Edwar- 
da Leopolda Bis- 


marck -Sch 4 
[186*] oen 


hausen, President of 
His Ministry of State 
and Minister of fo- 
reign: affairs, 


M.JohannFriedrich 
von Pommer 
E sche, His actual 
Privy Councillor, 


M. Alexander Maxi- 
milian Philips- 
born, Director in 
His Ministry of fo- 
reign affairs, 


and 
M. Martin Friedrich 
Rudolph Del- 


brück, Director in 
His Ministry for com- 
merce, trade, and 
public works; 


and 


Her Majesty The 
Queen of the United 
Kingdom. of Great 
Britain and Ireland: 


The Right Honorable 
Francis Baron Na- 
pier of Merchi- 
ston, a Peer of Scot- 
land, a baronet of 
Nova Scotia, a Mem- 
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fen, Allerhoͤchſtihren 
Praͤſidenten des Staats⸗ 
miniſteriums und Mi⸗ 
niſter der auswaͤrtigen 
Angelegenheiten, 


den Herrn Johann Frie⸗ 
drich von Pommer 
Eſche, Allerhoͤchſtihren 
Wirklichen Geheimen 
Rath, 


den Herrn Alexander 
Maximilian Phi⸗ 
lipsborn, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium der auswaͤrti⸗ 
gen Angelegenheiten, 


und 


den Herrn Martin Frie⸗ 
drich Rudolph Del- 
bruͤck, Allerhoͤchſtihren 
Direktor im Miniſterium 
fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten; 


und 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤni— 
gin des Vereinigten 
Koͤnigreiches von 
Großbritannien und 


Irland: 


den ſehr ehrenwerthen 
Francis Baron Na⸗ 
pier von Merchiſton, 
Pair von Schottland 
und Baronet von Nova 
Scotia, Mitglied Ihrer 


hausen, Swego pre- 
zesa Ministerstwa sta- 
nu i Ministra spraw 
zagranicznych, 


W. Jana Fryderyka 
Pommer Esche, 
Swego rzeczywistego 
tajnegó radzce, 


W. Aleksandra Ma- 
ksymiliana Phi- 
lipsborna, Swego 
dyrektora w Minister- 
stwie spraw zagrani- 
cznych, 


a 


W. Marcina Fry- 
deryka Rudolfa 
Delbruecka, Swego 
dyrektora w Minister- 
stwie handlu, prze- 
myslu i robót publi- 
cznych; 


a 


Jéj Królewska Mosé 


Królowa zjednoczo- 
nego Królestwa W iel- 
Eis. Brytanii i Irlan- 


yi: 


arcyczcigodnego barona 
Francis Napier 
Merchiston, pera 
Szkockiego i baroneta 
Nowej Scotii, czlonka 
Jéj Królewsko - Bry- 


ber of Her Britannic 
Majesty's Privy Coun- 
cil, Her Majesty's Am- 
bassador Extraordi- 
nary and Plenipoten- 
tiary to His Majesty 
The King of Prussia 
etc., 


and 


John Ward Esquire, 
Her Majestys Chargé 
d'affaires and Consul- 
general to the Hanse- 
Towns and Consul- 
general in Hanover, 
Oldenburg etc.; 


Who, after having communi- 
Cated to each other their 
respective Full Powers, found 
lo be in good and due form, 

ave agreed upon and con- 
cluded the following Articles: 


Art. 1. 


The subjects of the States 
ot the Zollverein who dwell 
either temporarily or perma- 
nently in the dominions or 
Possessions of Her Britannic 

ajesty, and the subjects of 
Her Britannic Majesty who 

well either. temporarily or 
Permanently in the States of 

e Zollverein, shall enjoy 

erein, in respect to the 


exercise of commerce and 
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Britiſchen Majeſtaͤt Ge⸗ 
heimen Rathes, Ihrer 
Majeſtaͤt außerordent⸗ 
lichen und bevollmaͤch⸗ 
tigten Botſchafter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem 
Könige von Preußen ꝛc., 


und 


den Herrn John Ward, 
Ihrer Majeſtaͤt Ge⸗ 
ſchaͤftstraͤger und Gene⸗ 
ralkonſul bei den Hanſe⸗ 
(idbten und General⸗ 
konſul in Hannover, 
Oldenburg 1.; 


welche, nach gegenſeitiger Mit⸗ 
theilung ihrer in guter und ge⸗ 
hoͤriger Form befundenen Voll- 
machten, die nachſtehenden Ar⸗ 
tikel vereinbart und abgeſchloſſen 
haben: 


Art. 1. 


Die Unterthanen der Staaten 
des Zollvereins, welche in den 
Gebieten oder Beſitzungen Ihrer 
Britiſchen Majeſtaͤt, und die 
Unterthanen Ihrer Britiſchen 
Majeſtaͤt, welche in den Staa⸗ 
ten des Zollvereins voruͤbergehend 
oder dauernd ſich aufhalten, 
ſollen daſelbſt in Beziehung auf 
den Betrieb des Handels und 
der Gewerbe die naͤmlichen 
Rechte genießen und keinen hoͤ⸗ 


taniskiéj Mosci tajnéj 
rode, Jéj/Krélewskié) 
Mosci hadzwyczajne— 
go iupelnomocnione- 
go ambasadora u Je- 
go Krölewskiej Mosci 
Króla Pruskiego i t. d., 


W. John Ward, Jéj 
Królewskiéj Mosci pel- 
nomocnika i jeneral- 
nego konsula u miast 
hanzeatyckich tudziez 
jeneralnego konsula 
w Hanowerze, Olden- 
burgu i t. d.; 


ktörzy, po wzajemnem zako- 
munikowaniu sobie W do- 
bréj i naleZnéj formie znalezio- 
nych pelnomocnictw swych, 
nastepujace artykuly umowili 
i zawarli: ( 92191 


Art, f 


Poddani Panstw Zwiazku 
celnego, w krajach dub) po- 
siadtosciach Je Krélewsko- 
Brytanskié) Mosci, a poddani 
Jéj Królewsko - Brytanskiej 
Mosci, w Panstwach Zwia- 
zku celnego przéthodnio lub 
trwale przebywajacy, maja 
tamze pod 'wzgledem pro- 
wadzenia handlu i przemy- 
stu tych samych uZywaé praw 
i Zadnym wyZszym ani innym 


trades, the same rights as, and 
be subjected to no higher or 
other taxes than, the sub- 
jects of any third country 
the most favoured in those 
respects, 


Art. 9. 


The produce and manu- 
factures of the dominions 
and possessions of Her Bri- 
tannic Majesty which may be 
imported into the Zollverein, 
and the produce and manu- 
factures of the States of the 
Zollverein which may be im- 
ported into the United King- 
dom of Great Britain and 
Ireland, whether intended 
for consumption, warehou- 
sing, re-exportation, or tran- 
sit, shall therein be treated 
in the same manner as, and 
in particular shall be subject 
to no higher or other du- 
ties than, the produce and 
manufactures of any third 
country the most favoured 
in those respects. 


APT eh 


No other or higher duties 
shall be levied in the Zoll- 
verein on the exportation of 
any goods to the domi- 
nions and possessions of Her 
Britannic Majesty, nor in the 

ominions and possessions of 
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heren oder anderen Abgaben un- 
terworfen werden, als die An⸗ 
gehoͤrigen des in dieſen Bezie⸗ 
hungen am meiſten beguͤnſtigten 
dritten Landes. 


Art. 2. 


Die Boden- und Gewerbser⸗ 
zeugniſſe der Gebiete und Be⸗ 
ſitzungen Ihrer Britiſchen Ma⸗ 
jeftat, welche in den Zollverein, 
und die Boden⸗ und Gewerbs⸗ 
Erzeugniſſe der Staaten des Zoll⸗ 
vereins, welche in das Vereinigte 
Koͤnigreich von Großbritannien 
und Irland eingefuͤhrt werden, 
ſollen daſelbſt, ſie moͤgen zum 
Verbrauch, zur Lagerung, zur 
Wiederausfuhr oder zur Durch⸗ 
fuhr beſtimmt ſein, der naͤmli⸗ 
chen Behandlung unterliegen 
und insbeſondere keinen hoͤheren 
oder anderen Abgaben unterwor⸗ 
fen werden, als die Erzeugniſſe 
des in dieſen Beziehungen am 
meiſten beguͤnſtigten dritten 
Landes. 


Art. 3. 


Bei der Ausfuhr nach den 
Gebieten und Beſitzungen Ihrer 
Britiſchen Majeſtaͤt ſollen im 
Zollverein und bei der Ausfuhr 
nach dem Zollverein ſollen in 
den Gebieten und Beſitzungen 


Ihrer Britiſchen Majeftät Aus⸗ 


nie podlegaé podatkom, ani- 
zeli poddani najuprzywilejo- 
wanszego w téj mierze kraju 
irzeciego. 


Art. 9. 


Plody ziemi i przemyslu 
krajów i posiadlosci Jéj Kró- 
lewsko-Brytanskiéj Mosci, do 
Zwiazku celnego, a plody 
ziemi 1 przemyslu Paüstw 
Zwiazku celnego, do zjedno- 
czonego Królestwa Wielkie) 
Brytanii i Irlandyi importo- 
wane, powinny tamze, bez 
róznicy, czyby na konsum- 
cya, na sklad, na wywiezienie 
znów napowrót lub na prze- 
wóz byly przeznaczone, tak 
samo byé traktowane, a zwla- 
szcza ani wyZszym ani innym 
nie podlegaé podatkom, ant: 
Zelt plody najuprzywilejowan- 
szego w Léi mierze kraju tre- 
ciego. 


Art. 3. 


Przy eksporcie do krajów 
i posiadlosci Jéj Królewsko- 
Brytanskiéj Mosci, w Zwiazku 
celnym, a przy eksporcie do 
Zwiazku celnego, w krajac 
i posiadlosciach Jéj Króle- 
wsko-Brytanskiej Mosci, cla 


Her Britannic Majesty on the 
exportation of any goods to 
the Zollverein, than are or 
may be levied on the expor- 
tation of the like goods to 
any third country the most 
favoured in that respect. 


Art. 4. 


The transit of goods to 
and from the United King- 
dom of Great Britain and 
lreland shall be free from 
all transit-duties in the Zoll- 
verein, and the transit of 
&oods to and from the Zoli- 
verein shall be free from 
all transit- duties in the Uni- 
led Kingdom of Great Bri- 
lain and Ireland. 


Art. 5. 


Any favour, privilege, or 
reduction, in the Tariff of 
uties of importation or ex- 
Portation, which either of 
the Contracting Parties may 
Concede to any third Power, 
Shall be extended immedia- 
ely and unconditionally to 
the other. 


No prohibition of impor- 
ation or exportation shall be 
established by either of them 
against the other, which shall 
Not at the same time be ap- 
Plicable to all other Nations. 
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gangsabgaben von keinen an⸗ 
deren Waaren und mit keinem 
höheren: oder anderen Betrage 
erhoben werden, als bei der 
Ausfuhr nach dem in dieſer Be⸗ 
ziehung am meiſten beguͤnſtigten 
dritten Lande. 


Art. 4. 


Die Waarendurchfuhr nach 
und von dem Vereinigten Koͤnig⸗ 
reiche von Großbritannien und 
Irland ſoll im Zollverein und 
die Waarendurchfuhr nach und 
von dem Zollverein ſoll in dem 
Vereinigten Koͤnigreiche von 
Großbritannien und Irland von 
Lé Durchgangéabgabe frei 
ein, 


Art. 5. 


Jede Beguͤnſtigung, jedes 
Vorrecht oder jede Ermaͤßigung 
in dem Tarif der Eingangs- und 
Ausgangsabgaben, welche einer 
der verkragenden Theile einer 
dritten Macht zugeſtehen moͤchte, 
wird gleichzeitig und ohne Bedin⸗ 
gung dem anderen zu Theil 
werden. 


Ferner wird keiner der vertra⸗ 
genden Theile ein Einfuhr⸗ oder 
ein Aus fuhrverbot gegen den an⸗ 
deren in Kraft ſetzen, welches 
nicht gleichzeitig auf alle ande⸗ 
ren Nationen Anwendung faͤnde. 


wychodowe od zadnych in- 
nych towarów ani w wyZszéj 
lub inne) ilo$ci pobierane 
byé nie maja, anizeli przy 
eksporcie do najuprzywilejo- 
wanszego w te) mierze kraju 
trzeciego. 


Art. 4. 


Przewóz towarów do zje- 
dnoczonego Królestwa Wiel- 
kiéj Brytanii i Irlandyi i z tam- 
lad, wZwiazku celnym, aprze- 
wöz towarów do Zwiazku cel- 
nego i z tamtad, w zjednoczo- 
nem Królestwie Wieikiéj Bry- 
tanii i Irlandyi, od wszelkiego 
cla przechodowego wolen be- 
dzie. 


Art. 8, 


Kazde uwzglednienie, ka- 
zden przywile) jako i kazde 
znizenie w taryfie cel wcho- 
dowych i wychodowych, ja- 
kieby która Strona kontrak- 
tujaca Mocarstwu trzeciemu 
przyznaé miala, równoczesnie 
i bezwzglednie Stronie dru- 
giéj udzialem sie stana. 


Daléj nie powinna zadna 
Strona kontraktujaca zakazu 
importu lub eksportu naprze- 
ciw Stronie drugiéj zaprowa- 
daad. jezeliby takowy zarazem 
do wszystkich innych naro- 
dów sie nie odnosil. 


The. Contracting Parties 
engage not to prohibit the 
exportation of coal, and to 
levy no duty upon such 
exportation. 


The preceding provisions 
respecting. the prohibition 
of exportation shall not in- 
validate the obligations 
which. the constitution of 
the Germanic Confederation 
imposes on che German Sta- 
tes which compose the Zoll- 
verein. 


Art. 6. 


With regard to the marks 
or labels of goods, or of their 
packages, and also with re- 
gard to patterns and marks 
of manufacture and trade, the 
subjects of the States of the 


Zollverein shall enjoy in the 


United Kingdom of Great 
Britain. and Ireland, and the 
subjects of Her Britannic 
Majesty shall enjoy in the 
States of the Zollverein, the 
same protection as native 
subjects. 


Art. 7. 


The stipulations of the pre- 
ceding Articles 1.to 6. shall 
also be applied to the Co- 
lonies and Foreign Posses- 
sions of Her Britannic Ma- 
jesty. In those Colonies and 
Possessions the produce of 
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Die vertragenden Theile ver- 
pflichten ſich, die Ausfuhr von 
Steinkohlen weder zu verbieten, 
noch mit einer Abgabe zu be⸗ 
legen. 


Die vorſtehenden auf Ausfuhr⸗ 
verbote bezuͤglichen Beſtimmun⸗ 
gen ſollen den aus dem Bun⸗ 
des verhaͤltniſſe herruͤhrenden Ver⸗ 
pflichtungen der zum Zollverein 
gehoͤrenden Deutſchen Bundes— 
ſtaaten keinen Eintrag thun. 


Art. 6. 


In Betreff der Bezeichnung 
oder Etikettirung der Waaren 
oder deren Verpackung, der 
Muſter und der Fabrik- ober 
Handelszeichen ſollen die Unter— 
thanen der Staaten des Zoll- 
vereins in dem Vereinigten Koͤ⸗ 
nigreiche von Großbritannien 
und Irland und die Unter⸗ 
thanen Ihrer Britiſchen Ma⸗ 
jeftat in den Staaten des Zoll⸗ 
vereins denſelben Schutz, wie die 
Inlaͤnder genießen. 


Art. 7. 


Die in den vorſtehenden Ar— 
tikeln 1. bis 6. getroffenen Be⸗ 
ſtimmungen finden auch auf die 
Kolonien und auswärtigen Be- 
ſitzungen Ihrer Britiſchen Ma⸗ 
jeſtaͤt Anwendung. In dieſen 
Kolonien und Beſitzungen ſollen 


Strony kontraktujace ekspor- 
tu wegli kamiennych ani za- 
kazywaé ani clem obkladaé 
nie beda. 


Powyzsze, do  zakazów 
eksportowych sie odnoszace 
postanowienia, obowiazaniom 
Panstw Reszy Niemieckiéj do 
Zwiazku celnego nalezacych, 
jakieby z stosunku zwiazko- 
wego wynikaly, uwlaczaé nie 
powinny. 


Art. 6. 


Pod wzgledem oznaczen 
i opatrzenia w etykiety towa- 
rów jako i zapakowania ich, 
pod wzgledem wzorów, sy- 
gnatur fabrycznych i han- 
dlowych powinni poddani 
Panstw Zwiazku celnego wzje- 
dnoczoném Królestwie Wiel- 
kie) Brytanii i Irlandyi a pod- 
dani Jéj Królewsko- Brytan- 
skiéj Mosci wPanstwach Zwia- 
zku celnego równéj co kra- 
jowcy doznawaé opieki. 


Aft. 7. 


Postanowienia w powyz- 
szych artykulach 1. do 6. 
umówione, i do kolonii jako 
i posiadlosci zagranicznych 
Je) Krélewsko - Brytaüskiéj 
Mosci odnosié sie maja. W ke: 
loniach i posiadlosciach tych 


the States of the Zollverein 
shall not be subject to any 
higher or other importduties, 
than the produce of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, or of any 
Other country, of the like 
kind; nor shall the expor- 
tation from those Colonies 
or Possessions to the Zoll- 
verein be subject to any 
higher or other duties, than 
the exportation to the United 
Kingdom of Great Britain 
and Ireland. 


Art. 8. 


The present Treaty shall 
come into force on the 1* 
of July 1865, and shall re- 
main in force until the 30% 
of June 1877. In case nei- 
ther of the Contracting Par- 
ties shall, twelve months be- 
fore the last-mentioned day, 

ave given nolice to the 
Other of the intention to ter- 
Minate the operation of the 

reaty, then the same shall 
Continue in force until the 
€xpiration of one year from 
the day upon which either 
of the Contracting Parties 
Shall have given notice to the 


Other to terminate the same. 


Art. 9. 


The present Treaty shall 
be ratified, and the ratifica- 


tions thereof shall be exchan- 
Jahrgang 1865. (Nr. 6148—6149.) 
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die Erzeugniſſe der Staaten des 
Zollvereins keinen hoͤheren oder 
anderen Eingangs⸗Abgaben un⸗ 
terliegen, als die gleichartigen 
Erzeugniſſe des Vereinigten Koͤ⸗ 
nigreiches von Großbritannien 
und Irland oder irgend eines 
anderen Landes, und es ſoll die 
Ausfuhr aus dieſen Kolonien 
oder Beſitzungen nach dem Zoll⸗ 
verein keinen höheren oder an- 
deren Abgaben unterworfen wer⸗ 
den, als die Ausfuhr nach dem 
Vereinigten Koͤnigreiche von 
Großbritannien und Irland. 


Art. 8. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag 
ſoll am 1. Juli 1865. in Kraft 
treten und bis zum 30. Juni 
1877. in Kraft bleiben. Im 
Falle keiner der vertragenden 
Theile zwoͤlf Monate vor dieſem 
Tage ſeine Abſicht, die Wirkung 
des Vertrages aufhören zu laſ— 
ſen, dem anderen kund gegeben 
haben ſollte, ſoll derſelbe bis zum 
Ablauf eines Jahres von dem 
Tage ab in Geltung bleiben, an 
welchem der eine oder der andere 
der vertragenden Theile denſelben 
gekuͤndigt hat. 


Art. 9. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag 
ſoll ratifizirt, und es ſollen die 
Ratifikations-Urkunden binnen 


plody PanstwW Zwiazku cel- 
nego ani wyzszym ant innym 
com wchodowym’ podlegaé 
nie powinny, anizeli równo- 
rodne plody zjednoczonego 
Królestwa Wielkiéj Brytanii 
i Irlandyi albo któregokol- 
wiek kraju innego, a eksport 
z kolonii lub posiadlosei 
tychze do Zwiazku ‘celnego 
ani wyZszym ani innym clom 
ulegaé nie ma, anizeſi eksport 
do zjednoczonego Krölestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi. 


Art. 8. 


Traktat niniejszy z dniem 1. 
Lipca 1865. mocy obowiezu- 
jacéj nabraé i az do 30. Czer- 
wea 1877. trwaé ma. W razie 
nie objawienia przez zadna 
Strone kontraktujaca w:dwa- 
nascie miesiecy przed dniem 
tym Stronie ` drugiéj woli 
ewéi, aby skutecznosé trak- 
tatu. ustala, takowy a2 do 
uplywu roku, poczawszy od 
dunia, w którymby go jedna 
lub draga Strona wypowie- 
daier miata, w mocy ‘sie Zo- 
stanie. 


Art, 9. 


Traktat niniejszy zratyfiko- 
wany Zostac, a dokumenta ra- 
tyfikacyjne w przeciagu trzech 

187] 


ged at Berlin in three weeks, 
or sooner if possible. 


In witness whereof the 
respective Plenipotentiaries 
have signed the same, and 
have affixed thereto the seal 
of their arms. 


Done at Berlin the thirtieth 
day of May in the year of 
Our Lord one thousand eight 
hundred and sixty five. 


(L. S.) Bismarck-Schón- 
hausen. 


(L. S.) Pommer Esche. 
(L. S.) Philipsborn. 

(L. S.) Delbrück. 

(L. S.) Napier. 

(L. S.) John Ward. 
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drei Wochen oder, wenn moͤglich, 
fruͤher in Berlin ausgewechſelt 
werden. 


Zu Urkund deſſen haben die 
beiderſeitigen Bevollmächtigten 
denſelben unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedruͤckt. 


So geſchehen zu Berlin, den 
dreißigſten Mai im Jahre des 
HErrn Eintauſend achthundert 
und fuͤnf und ſechszig. 


(L. S.) Bismarck-Sch oͤn⸗ 
hauſen. 


(L.S) Pommer Eſche. 
(L. S.) Philipsborn. 
(L. S.) Delbruͤck. 

(L. S.) Napier. 

(L. S.) John Ward. 


tygodni lub, jesli mozna, pier- 
wéj w Berlinie wymienione 
byc maja. 


Na dowód tegoz obustronni 
pelnomocnicy traktat podpi- 
sali i podpieczetowali. 


Dzialo sie w Berlinie, dnia 
trzydziestego Maja roku Pan- 
skiego  tysiqc osmsetnego 
szescdziesigtego piatego. | 


(L. S.) Bismarck -Schoen- 


hausen. 
(L. S.) Pommer Esche. 
(L. S.) Philipsborn. 
(L.S. Delbrueck. 
(L. S.) Napier. 
(L. S.) John Ward. 


Die Auswechſelung ber Ratiſikations-Urkunden Wymiana dokumentów _ratyfikacyjnych | 
des vorſtehenden Vertrages ift zu Berlin bewirkt traktatu niniejszego w Berlinie dokonana. 
worden. 


(Nr. 6149.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhoͤchſte 
Genehmigung der unter der Firma: „Wa— 
rendorfer Gas-Aktiengeſellſchaft“ mit dem 
Sitze zu Warendorf errichteten WFtiengefell- 
ſchaft. Vom 29. Juli 1865. 


Des Koͤnigs Majeſtaͤt haben mittelſt Aller⸗ 
hoͤchſten Erlaſſes vom 18. Juli 1865. die Errich- 
ung einer Aktiengeſellſchaft unter der Firma: 
„Warendorfer Gas-Aktiengeſellſchaft“ mit dem 
Sitze zu Warendorf, ſowie deren Statut vom 
20. Maͤrz 1865. zu genehmigen geruht. 


Der Allerhoͤchſte Erlaß nebſt dem Statute 
wird durch das Amtsblatt der Königlichen Re— 
gierung zu Muͤnſter bekannt gemacht werden. 


Berlin, den 29. Juli 1865. 


Der Miniſter für Handel, Gewerbe 
und öffentliche Arbeiten. 


Im Auftrage: 
Delbruͤck. 


Der Miniſter des Innern. 
Im Auftrage: 
v. Kluͤtzow. 


* Redigirt im Büreau des Staats - Minifteriums. 


Berlin, gedruckt in, der Königlichen Geheimen Ober⸗ Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 
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(No. 6149.) Obwieszezenie, tyczace sig Najwyzszego 
zatwierdzenia towarzyslwa akcyjnego pod 
firma: »Warendorfskiego towarzystwa ak- 
cyjnego gazowego« z siedziba W Waren- 


dorf zawiazanego. Z dnia 29. Lipca 1865. 


Jego Królewska Mosé Najwyzszém rozporza- 
dzeniem z dnia 18. Lipca 1865. zawiazanie sie 
towarzystwa akcyjnego pod firma: »Waren- 
dorfskiego towarzystwa akcyjnego gazowego« 
z siedziba w Warendorf, tudziez statut jego 
z dnia 20. Marca 1865. zatwierdzic raczyl. 


Najwyzsze rozporzadzenie wraz z statutem 
dziennikiem urzedowym Królewskiéj Regen- 
cyi w Monasterze ogloszone beda. 


Berlin, dnia 29. Lipca 1865. 


Minister handlu, przemyslu i robét 
publicznych. 
Z polecenia: 


Delbrueck. 


Minister spraw wewnetrznych. 
Z polecenia: 


Kluetzow. 


Redagowano w Biórze Miuisterstwa Stanu. 


» Berlin, ezeionkami Królewskiéj Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Decker). 
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